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This article deals with MHG denominations of yellow color and their derivatives. 

On the basis of their defined semantic structures in 6 OHG literature monuments and 

numerous glosses the author comes to conclusion concerning the specifics of their 

semantic development. 
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Вступ. Матеріали середньовічної літератури стали «улюбленим полем 

експериментальних досліджень» (Й.Трір). Це стосується й німецьких кольороназв 

раннього періоду середньовіччя (що відповідає давньоверхньонімецькому 

періоду розвитку німецької мови: двн.), недостатньо розглянутому в 

історикомовних дослідженнях Н. Козак [Козак 2002], Д. Шідер [Шідер 1962] та 

ін. Вивченню жовтого кольору було нещодавно присвячене засідання цілої секції 

міжнародного симпозіуму “Farbiges Mittelalter!?” (Бамберг, ФРН, 1-5.03.2009), де 

у дискусіях, крім автора, усно виступило близько десятка спеціалістів (R. 

Bergmann; N. Filatkina; R. Froschauer; B. Munch; M. Przybilski; С. Stricker та ін.). 

Як засвідчує аналіз проблеми, попри досягнуті результати, обсяг 

опрацьованого текстового матеріалу в цих дослідженнях вимагає істотного 

збільшення, практика аналізу (особливо щодо семантики слів) – теоретичного 

поглиблення, а отримані дані – цілісної інтерпретації. Тому завданням цієї статті, 

через обмеженість її обсягу, буде аналіз німецькомовних ахроматичних 

позначень зі значенням «жовтий» у ракурсі формування соціальних стандартів і 

нової літературної норми упродовж чотирьох століть (VIІІ-XІ ст.). На противагу 

попереднім, дослідження здійснюється через новий теоретичний конструкт, т. зв. 

«комплекси сем» на матеріалі численних текстів.  

1. Особливості розуміння жовтого в середньовіччі. Зупинимося 

детальніше на розумінні хроматичного жовтого кольору (хвильовий діапазон 589-

566 нм), що часто буває близьким до ахроматичного кольору світла як поєднання 

сріблясто-білого та жовто-золотистого кольорів [див. Аверинцев 1973, с.39-40; 

Венкель 2004]. У такий спосіб кольоропозначення золотий, жовтий, що має 

наближене відношення до світла, з одного боку переймає на себе його позитивне 

символічне значення (саме через двн. і свн. goltfaro, свн. gulden), а з іншого – 

отримує негативне застосування як колір відмежування та дифамації (FM: N. 

Filatkina). Для європейського середньовіччя суто жовтому кольору властивий 

негативний ужиток на позначення єретиків, євреїв і продажних жінок (див. 

нижче), що не могло не відбитися на частоті відповідних прикметників. 

Завдяки цій специфіці жовтого простежимо особливості семантичної 

структури слів gelо i goltfaro (та інших синонімів) на його позначення на матеріалі 

різних жанрів. Семантичні структури (системи) досліджуваних слів включають 
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дериваційно поєднані між собою окремі значення (ЛСВ чи семеми). Семеми (С), в 

свою чергу, складаються із сем – відображених ознаках дійсності, які не мають 

корелятів у плані мовного вираження. За операційним визначенням, семемі 

відповідає рубрика тлумачного словника, а семі – окреме слово з цієї рубрики. На 

нашу думку [Мельник, Огуй 2005, c.20-22], слід виділяти ще одну категорію – 

семні комплекси (СК), які, відділяючись семіколоном (крапкою з комою), 

займають проміжне становище між семемою та семою, позначаючи зародження 

нового значення. Їх кількісне вивчення, яке попередники не проводили, допоможе 

простежити за розгортанням семантики у відповідний період. 

2. Матеріал дослідження. Розглянемо семантику слів зі значенням «сірий» 

окремо та в їх розвитку в літературних пам’ятках середньовіччя, розкладеними за 

культурно-історичними жанрами. Серед пам’яток давньоверхньонімецької мови 

(750-1050) збереглися, за винятком героїчної «Пісні про Гільдебранда», лише 

релігійна поезія та проза. Їх повна вибірка, що становить разом із глосами до 500 

тис. слів тексту, статистично не релевантна, причому прикметники-колоративи, 

маловживані через первісну конкретність мислення, зайняли в текстах незначне 

місце (близько 200 слововживань, чи СВ). Одним із пояснень цьому може 

послужити та обставина, що тогочасні іменники, наприклад, «crocus: шафран» 

уже своєї назвою указували на відповідні форми та колір.  

Кількісне вивчення масиву з 6 давньоверхньонімецьких пам’яток і глос 

(понад 500 тис. слів) засвідчує відносно високий розвиток у складі поля 

кольоропозначень опозиції груп прикметників із значенням «білий; світлий» та 

«темний, чорний». Світлий колір, якому, за нашими даними, протистоять за 

повною вибіркою СВ лише 4 прикметників на характеристику темряви (svarz, 

vinster, tuncel, nachtec з їх похідними, позначають за повною вибіркою 9 

прикметників та їх похідні, що відзначаються в межах усього поля надзвичайно 

вживаністю (35 СВ). Ці позначення світла потіснили прикметники жовтого, що 

склали дещо меншу частку кольоропозначень (23 СВ). Що ж приховується за цим 

– соціальне табу чи колірна закономірність?  

3. Ужиток позначень жовтого (серед інших кольоропозначень) 

3.1. Семантичний аналіз gel. Аналізоване двн. слово gele (gelaw, gelwer) > 

свн. gel > н.-верх.-нем. gelb 'жовтий' мають германські паралелі: д.-сакс. gelо, д.-

анг. geolu, geolo 'жовтий' (анг. yellow 'жовтий'), гол. geel, др.-ісл. gulr (норв., шв. , 

дат. gul) і походять від герм. *gelwaz < і.-є. *ghelwo- ‘блищати, сяяти; жовтий’ 

(пор. лат. helvus 'медово-жовтий') < *ghel-/*gh)- + *wo- (пор. ав. zaray- 'жовтий, 

золотистий', скр. hari 'зелено-жовтий', гр. χλοος, chloros 'блідо-зелений, жовто-

зелений'; лит. zelvas 'зеленуватий, жовтуватий' [Kluge 1989, c. 243]). Це слово, як і 

його похідне gelofaro 'жовто-золотистий; croceus, auricolor', відоме в 5 глосах 

[Kobler 1993,c.149], функціонувало у всі періоди розвитку німецької мови. 

Кількісні величини вживання цього слова для ДВН неістотні (14 СВ), проте 

достатньо наглядні [Kobler 1993, c.149]. У ДВН позначення gelo реалізовувало не 

в текстах, а в глосах, за узагальненими нами даних дослідників (FM: D. Stricker; 

R. Froschauer; R. Bergmann [2009]), щонайменше дві основні семеми:  

(1). С.1 «жовтий» (10 СВ):  
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(1а) СК1а «Жовтий, шафрановий: croceus» (5 СВ): In croceis uel in uestibus 

lutei coloris… quod crocus [gele fareuue] habet: У шафрано-жовтому чи в одежах 

жовто-золотистого кольору, бо шафран має жовте забарвлення (Starck: Oxf. Jun. 

83: StSG. I, 639,5); croceum gele (Starck: Cod. Vindob. 460; StSG. III, 625, 38: Wien 

ONB. Cod. 804; BStK.-Nr.926); coccinum gelan kruagon (St.Gal.);  

(1б) СК1б «жовтий (як кінська масть) : gilvus ‘медовий, honiggelb’» (3 СВ): 

Gilvus est melinus color subalbidus: gelo : г. є медовий колір, ближче до білявого 

(Starck: HSH. I, Summarum Heinrici, Red. A, III, 10: De animalibus et lumentis); 

gilvus equus (ms) 'лошадь масти gelu-
y 
(Cod. Trevir.); Giluus gelo (Starck: StSG. III, 

684, 33: Berlin, Staatsb. PKB. 8*73; BStK.-Nr.52); 

(1в) СК1в «жовтуватий (кольору соку чи меду): gilvus ‘медовий: honiggelb’» 

(1 СВ): Giluo musfaruuemo (Starck: HSH. II, 316, 94.1);  

(1г) СК1г «жовтуватий (кольору воску): cereus ‘восковий: wachsgelb’» (1 

СВ): Cereum gele (Starck: HSH. II, 316, 94.1);  

(1д) СК1д «червоний, блискучий» (1 СВ): gelan (знах. відм.) —лат. 

сoccin(e)um, rubrum 'алий, червоний' (Graff 1834-1846, IV, c.181); 

(2). С. 2 переносне значення «зрілий, спілий» (3 СВ): adulta, matura (Starck: 

Gloss. Cod. Paris., Gloss. Cod. Reichenau).  

Звернення до похідних двн. іменників засвідчує переважання сем «жовтий» 

щодо одежі та квітів (gelorok ‘жовта одежа’; geloswertala ‘жовта водяна лілія’) та 

‘блідий, жовтий’ щодо захворювання (двн. gelawi* ‘жовтуха, блідність’; gelogunt* 

та gelosuht ‘жовтуха, висип’, що має прикметниковий корелят gelosuhtіg 

‘жовтушний, покритий висипом’. Значне семантичне відхилення фіксує 

семантика слабкого дієслова gelbon ‘обманювати’ [Kobler 1993, c.148-150]. 

3.2. Враховуючи численні двн. глоси, Р. Бергман [Bergmann 2009] вбачає 

конкуренцію слову gelo при позначенні жовтого в багатозначному falo (нині нвн. 

‚von blasser Färbung, fast farblos: блідного забарвлення, майже безбарвний’ DUW). 

Синонімічне слово falo, falwe (Gl., No: ‘блідний: pallidus’; No.‚жовтий, білявий: 

gelb‘: 10 CB) мало тогочасні паралелі, див. д.сакс. falo; д.-анг. fealu ‘бляклий, 

блідий’; got. falws; пор. лат. fulvus,’бурий; рудо-жовтий’, flavus ‚світлий; 

золотисто-жовтий’; лит. palvas ‚світлий, половий’; слов. полова.  

Саме слово, очевидно, інтерпретується в глосах (10 CB) як: fulvus ‚червоно-, 

коричнево- та темножовтий: rot-, braun-, dunkelgelb’; glaucus ‚голубуватий, 

зеленуватий: blaulich, grunlich’; badius ‚каштановий: kastanienbraun’; pallidus 

‚блідий, жовтий, оливково-зелений: blass, gelb, olivengrun’; flaccidus ‚зав’ялий: 

welk, schlapp’, а також відтворено у глосах тими ж латинськими словами, що і 

gelо: flavus ‚жовтий: gelb’; luteus ‚золотистий: goldgelb’. Розглянемо останні 

приклади:  

(1). С.1 «жовто-коричневий» (4 СВ):  

(1а) СК1а «жовто-бурштиновий»: ein ualeuuiu gemma, die ouh sucinum heizet: 

жовтувата гема, що зветься бурштином (Bernstein) (No.B752,31: 93,119); ceraunos 

ist ein falewer stein: бурштин – світлий (блідно-жовтий) камінь (No.MC. I,40);  

(1а) СК1а «жовто-коричневий»: Falauua chorn: жовто-коричневе зерно (Starck: 

St.SG II, 678,58); falavues stovpes: жовтувато-коричневий пісок (St.SG II, 638,13). 
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3.3. Ще одним позначенням жовтого у ДВН було goltfaro (6 СВ), що 

опиралося на колір золота. За численними вживаннями як у текстах і глосах 

алеманна Ноткера та його школи (No.), так і франка Віллірама, слово gold-faro 

мало значення ‘золотий, золотистий, із золотистим відблиском: aureus, auratus, 

aurulentus, auricolor; fulvans, rutilans’ [Kobler 1993, c. 359]. Подібну семантику 

отримали на той час у школі Ноткера складні слова gold-stein ‘золотистий 

дорогоцінний камінь’; goldrot ‘червоно-золотий’ (?); golf-fahs ‘золоте волосся’, 

очевидно, конверсія від прикметника goldfachs ‘золотоволосий’; gold-farewa 

‘золота барва’ [FM: Froschauer 2009].  

(1а) СК-1а «золотий, позолочений»: lat. auratus N, aureus Gl: goldfaro [Kobler 

1993, c. 359]; 

(1б) СК-1б «золотого кольору, золотистий»: Sucinacium vinum goltfarowin: 

(біле) вино золотистого кольору (Starck: HSH. I, 339, 356);  

(1в) СК-1в «жовто-золотистий»: Crocus ist golt uaro: aurosi coloris: шафран 

жовто-золотистого кольору (Wl. 69, 19); 

 4. Мовний коментар. Як бачимо, слововживання двн. gelo, що не є надто 

високим (14 СВ), стосувалося в давньобаварському жовтого кольору місцевого 

шафрану, оскільки в основному виступає як глоса до лат. сrосеит 'шафрановий, 

жовто-золотистий' (Starck: Cod. Vindob. 460). Якщо в ДВН слово з’являлося лише 

в глосах, то д.-сакс. gelo засвідчено в контексті «Геліанда», дуже близькому до 

«Євангельської гармонії» Татіана, однак, у значенні не зумовленому текстом 

Євангелії. За цим текстом відомі слова Ісуса Христа «Будьте мудрі, як змії» (Мф. 

10, 16) передавалися в поемі як hebbead iwan mod... so glawan... so samo so the 

gelowa wurm, nadra thiu feha 'майте ваш дух настільки мудрим, як жовта змія, 

гадюка та пістрява' (Hel. 1876-1878). У цьому випадку слід згодитися з H. 

Ганіною [Ганіна 2007, с. 85-86], що у контексті поетичного твору могла мати 

місце оказіональна синонімія the gelowa wurm 'жовта змія' (очевидно, вуж-

товстопузик) та nadra thiu feha 'пістрява гадюка'. За цими прикладами колір, 

позначений двн. gelo, очевидно, був близьким до яскраво-жовтого, шафранового і 

світло-жовтого, воскового чи світло-медового, що й підтверджує запозичене у 

лат. gilvus (на позначення масті коня). Цей колір був поки-що позбавлений 

негативної оцінки та пейоративності, характерної для СВН. Переносне значення 

«зрілий, спілий: adulta, matura» виникло, очевидно, на основі спілості фруктів 

(яблук, слив, черешень), що, достигнувши, змінюють своє забарвлення із 

зеленого на жовтий. Поява двн. gelan (приклад 3.1.1/1г) — у поясненні лат. 

сoccin(e)um, rubrum 'червоний' [Graff 1834-1846, IV, 181] – видається винятком, 

ймовірно, викликаним випадковим фонетичним зближенням звукових форм 

сoccin(e)um і сrocin(e)um.  

Натомість, двн. falo (3.2) передавалося (в основному, в алеманському 

діалекті) латинськими глосами flavus ‚жовтий’; luteus ‚золотистий’. При цьому, за 

характерними сполученнями з іменниками «бурштин; зерно», воно мало все ж 

таки основні колірні семи ‚світло-коричнево-жовтий’ (4 СВ). Це й підтверджують 

інші глоси fulvus ‚червоно-, коричнево- та темножовтий’; glaucus ‚голубуватий, 
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зеленкуватий’; badius ‚каштановий’; flaccidus ‚зав’ялий’, що своєю семантикою 

указують на очевидну притемненість цього кольору.  

Третє слово goltfaro (3.3), що опиралося на колір золота, передавало у 

франкському та алеманському діалектах золотистий відтінок, тобто 

спеціалізовані семи ‚жовтий’ і ‚золотий’ (3 СВ). Подальший семантичний 

розвиток слова був явно обмежений семантикою етимона «золото».  

Спеціалізація цих прикметників у трьох напрямках «яскраво-жовтий», 

«темно-жовтий» і «золотисто-жовтий», очевидно залежна від діалекту вживання, 

дозволяла співіснування їх форм у ДВН.  

5. Соціокультурний коментар: особливості розуміння жовтого та 

золотого в середньовіччі. Кольоропозначення золотий, жовто-золотий 

(goltvar), що має наближене відношення до світла, перейняло на себе його 

символічне значення. Жовто-золотий колір співвідносився з вогнем і світлом: бог 

Сонця Геліос, за грецькими міфами, мчався по небу на вогненно-червоній 

колісниці в сліпучій жовто-золотистій мантії. Тому у новозавітній візії Івана 

Богослова «святый город Иерусалим, новый, сходящий от Бога с неба … был 

чистое золото, подобен чистому стеклу» (Новый Завет: От. 21: 2,18). Поряд із 

тим, у христології сонце є символом та атрибутом як Ісуса Христа, так і 

Богородиці (От. 12,1) і, водночас, золотий блиск асоціюється з небом та Богом.  

Натомість, як бачимо за прикладами типових двн. колокацій та похідних, у 

ДВН протягом усього періоду спостерігалася певна амбівалентність позначення 

жовтого і як доброго, і як поганого. Так, слово gel застосувалося на позначення 

жовтого забарвлення рослин (крокус), коней та органогенного дорогоцінного 

каменю – бурштину, який міг мати забарвлення від жовтого до червоно-

коричневого [Стоун 2005, c. 154]. Жовтий колір дорогоцінних каменів був, як 

правило, середньовічною алегорією не лише багатства, а й концептів «смерть», 

«покаяння», «смирення» (FM: B. Munch).  

Поряд із тим, позначення gel мало у середньовіччі певну негативну 

конотацію. Уже в ранньому середньовіччі жовтим кольором на римських фресках 

виділявся одяг представників злого: злодіїв та злочинців, а в християнському 

настінному живописі – персоніфікації смертних гріхів, алегорії обману та 

брехливості, а також репрезентанти маргінальних меншин: євреї та проститутки. 

Свідченням цього є тогочасна латинська глоса: qui nutriebantur in croceis 

amplexati sunt stercora: ті, що (перед тим) були виховані/ вигодовані в жовтих 

одежах, ті сягають (лише) бруду (Thren. 4,5). Подібний ужиток підтверджують 

двн. похідні gelorok ‘жовта одежа’ i gelbon ‘обманювати’. Лише виступаючи 

замінником золота на картині чи фресках, насичений жовтий колір міг отримати 

позитивну конотацію.  

Причиною негативної конотації жовтого, очевидно, було стандартна 

симптомізація захворювань у латинських текстах раннього середньовіччя жовтим 

кольором шкіри (у т.ч. і як наслідок жовтухи: gelogunt* та gelosuht чи венеричних 

захворювань). У такий спосіб гуморально-паталогічні реакцій організму, що 

через захворювання змінювали колір шкіри, було згодом парадигматично 

перенесено християнською культурою більшості на негативну оцінку меншої 
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«іншості» – певних маргінальних національних і соціальних груп т.зв. «близьких 

чужаків» – євреїв і продажних жінок (FM: M. Przybilski). 

Як бачимо, позначення жовтого виконували чотири прикметники, що 

диференціюються за трьома основними напрямками: світлого, темного і 

золотистого. Невисокий відсоток вживаності цих кольоропозначень пояснюється 

певним соціальним табу. У перспективі доцільно буде детальніше проаналізувати 

становлення прикметників на позначення жовтої барви у 

середньоверхньонімецькому періоду.  
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АНГЛОМОВНА ОНОМАСТИЧНА ПАРАДИГМА  

ВІЙСЬКОВИХ ОПЕРАЦІЙ ЯК ПРОБЛЕМА НЕОЛОГІЇ 

 

The article focuses on the development of the Modern English military 

vocabulary both in terms of structure and meaning. We have revealed the field 

principles (core and periphery) and the lexical composition of the military lexicon 

subsystem within the English vocabulary (name of military operations). Special 

attention is paid to semantic characteristics of military lexical units (zoomorphism, 

anthropomorphism, toponyms, abstract nouns). 

Key words: military vocabulary, semantic characteristics, extralinguistic 

factors. 

 

Військова лексика є динамічним явищем, пов’язаним з життям усього 

суспільства , науково-технічним прогресом, змінами, які відбуваються у 

військовій науці, стратегії і тактиці. Розвитку військового лексикона також 

сприяють світові та локальні війни. Історичні події XX - початку XXI століття 

сприяли тому, що військові лінгвальні інновації сформували одну з найбільш 

значних соціофункціональних лексичних груп цього періоду часу [Василенко, 

с. 149-155]. 

Дискусійними залишаються питання складу і структури військової 

лексичної підсистеми, а також проблеми диференціації військових лексичних 

одиниць. Дуже важливим є дослідження словникового складу англійської мови 

військової сфери, а саме номінацій військових операцій, що дає можливість 

простежити взаємозв’язок історії мови і історії суспільства і спрогнозувати 

можливі тенденції подальшого розвитку професійної підмови. 

Метою даної роботи є дослідження англомовної ономастичної парадигми 

військових операцій в синхронному аспекті. Мета роботи зумовлює 

необхідність розв’язання конкретних завдань: 

- виявити основні закономірності утворення ономастиконів на військову 

тематику; 
 


